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Texte choisis 

Ahmed-Amine DELLAÏ 

1. les maîtres de Abderkader Khaldi
1
 

- Abderkader Bencherif
2
ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة :  ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ   ذ ذ

(texte arabe) 

- Tahar Benmoulay
3
 : (texte arabe) : *ذػذؾذؽذقذبذحذرذيذخذقذدذاتذ ذ ذ ذ ذ ذذ ذ ذ  ذ ذذذ  * ذ ذ   

  

                                                           
1 Nous n’avons pas pu disposer, malheureusement de texte de Mokaddem Meziane. 

Pour cheikh Boutaleb Benyekhlef consulter « Turath » n°1. 
2 Poète mascarien aveugle originaire des Beni-Abbès (Kabylie). Il est l’auteur de 

plusieurs chants dont les plus connus sont : 

 

Notre informateur, cheikh Mati, nous apprend que ce poète aurait improvisé un long 

poème de près de 400 vers sur la guerre grèco-turque pour la Crète (1897 (?) à la 

simple ambition du journal. Il serait mort, selon Ahmed Tahar (la poésie populaire 

algérienne (melhûn), page 260 note 435) dans la première moitié du 20ème siècle.  
3 Nous ne savons pas grand-chose sur ce poète en dehors du fait qu’il était lui aussi 

aveugle (curieusement les maîtres de Khaldi sont tous les trois aveugles, de naissance 

ou de maladie, mais cela ne nous étonne qu’à moitié quand nous savons les ravages 

que faisaient le trachome et le favus, à cette époque, en milieu musulman) et l’élève 

de Bencherif.  
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2. Abderkader El Khaldi4 

- (texte et traduction (partielle)) : )ذؼاذععظؿذؼقعـذجاتذ)بختة* 

(texte et traduction) *ذجارذسؾقاذالهؿذذ  

(texte et traduction) سقتنيذذاذاظؼػة 

  

                                                           
4.Voir pour ces textes notre « Recension critique ». 
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ذمنذكلامذالشيخذعبدذالقادرذبنذشروفذالعبذاسيذالدعدكري ذ ذ ذ ذ ذذذذ ذ ذذ ذ ذذذذ ذذ ذ ذذ ذذذ ذ ذذذذذذ ذذ ذذ ذذ ذذذذ ذ ذ ذذ ذذ

ذ ذوذاشذذ ذوذصذبذرذنذيذعذلذىذخذدذيجذةذ ذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ  ذ  ذ ذ  ذذ 

ذ ذهدذة ذذ

ذ لذاللهذذ بّذذ ؾذذذذ اذضذذذذ لذؼذذ بّذذ ؾذذ ضذ ذ ؼؽذذ دذذ فذذ ؼذذذذذ ذ قبذذ تذذذ ذ اشذذ قذذذذ *ذظذذذ ذ قلذذ رذذذ ذ انذذ عذذذذ اظزذذذ ذلذ جذذ ؾذذ تذذذ

ذ قكذذ بّذذ ؾذذ جذ ذ اتذذ دذذ قذذ خذذذ اظذذذ ذ اتذذ حذذذ اؼذذ عذذذ ذ وبذذ ذذذ فذذذ اظذذذ ذ اػذذ قذذ ػذذذ ذـذذذ *ذعذذذ ذ اجذذ حذذذ ؾذذ طذذذ تذذ طذذ رذذ تذذذ ؿذذ ذةذ

ذ اسذذ دذ ذ اكذذ طذذ رذذذذ لذبذذ ذـذ ػذذ ذ قبذذ غذذذذ اظذذذذذ ؼرذذ  دذذذذ لاذذذ ذ قصذذذذ *ذضذذذ ذ اتذذ عذذذ اظذذ قذذذ اظذذذذ امذذ رذذ شذذذ ذلذ جذذ ذـذ تذذذ

ذ لذذذذذ اظذذ حذذذذ اهذذ رذذذذ امذذ دذذ رذذذذ لذظذذذ قغذذ ؽذذ ؾذذ ػذ ذ قبذذ غذذذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة*ذذذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذ ذ

ذفراش

ذذؼذاذضذؾذبّذلذ ذ اكذذ طذذ رذذ بذذ ذذذ ذ ذ  ذ قبذذ تذذذ ذ احذذذذ *ذرذذذذ امذذ رذذ غذذذذذ كذاظذذ دذذ غذذذ وذذذ ذ اسذذذذ قذغذذ ذذذ امذذ ؿذذذذ اظتذذذذ قذبذذ صذذ رذذ خذذذ ؼذذ شذذ عذذذ اظذذذ

ذ اذسذذذ اغذذذذ وذوذذ دذذ ؼذذ ػذذ غذذ اذ ذ لذطذذذذ لذصذذ ظذذذ فذذ دذذ فذذذذ *ذتذذذذ امذذ دذذ رذذ ظذذذ ؿذذ فذذ تذذ بّذذ ؼذذذ ذةذ جذذ ؾذذ خذذذذ قمذذ ؼذذذ ؾذذذ

ذ ذهدذة ذذ

ذ لذاظصذذ ذـذذ اؼذذ حذذ ؿذذ بذذذ رذذ دذذ فذذذذ قذغذذ ظذ ذ وبذذذذ ةذذذذ ؿذذذذذ ذ *ذاظشذذذ ذ الذذ بذذ ذذذذذ ةذتذذ رذذ جذذذذذ ذكذ جذذ دذذ تذذذ دذذ عذذ بذذذ

ذ وبذذ ؤذذذذ اظرذذذذ اذوذذ ؽذذ بّذذذ اظذذ وذذذ شذذ حذذ قذذذ اظذذذذ ةذوذذ ذـذ حذذ ؿذذذ اظذذذ ذـذ عذ ذ اجذذ ػذذذذ اذتذذ عذذذ دذذ صذذذ اظذذذذ ةذوذذ رذذ جذذ فذذذ اظذذذذ *ذوذذذ ذكذ

ذ اشذذ وذ ذ اظضذذ عذذذ دذذ رذذ بّذذ ؼذذذ ذ قبذذ فذذذذ اظؾذذذذ ارذذ غذذذ يرذذ ؿذذذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة*ذذذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذذ ذ

ذ  
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ذفراش

ذ ذوذاشذذ ذؼذصذبّذرذغذلذ ذ ذ ذ ذ ذ  ذ اتذذ ذـذ بّذذذ اظذذذذ امذذ ؿذذذذ كذؼذذ ؾذذ سذذذ  ذ *ذطذذذ ذ اتذذ خذذذ اؼذذذذذذ ةذاظزذذذ وبذذ رذذذ كذذ رذذذذ اظتذذذ دذذ قذذ شذذذ تذذ رذذ دذذذ ذذ

ذ قنذذ ؾذذ بذذذذ اظدذذذ ذـذ عذذذ زذذ ذـذ طذ ذ اتذذ ؼذذذذ اظتذذ وذذذ رذذ بّذذذذ اظتذذ وذذذ ذ *ذطذذذ ذةذ جذذ ذـذ صذذذ جذذ دذذ رذذ بذذذذ اظزذذذذذ ةذوذذ قذذذ قؿذذذ

ذ ذهدذة ذذ

ذ انذذ قذذ ؼذذ عذذ ظذذ اذ ذ قؼذذ ؼذذ عذذذ اظذذذ عذذ عذذذ ذ قبذذ دذذ ؽذذ ؾذذ ظذذذ هذذ لاذذذ ذ انذذ ؿذذ ػذذ رذذ بّذذذ اظذذ وذذذ ؤذذ ظذذ ؤذذذذ اظؾذذذذ *ذوذذذ ذةذ جذذ ذـذ صذذذ

ذ قبذذ دذذ تذذ حذذ ؿذذذ اظذذ وذذذ ينذذ جذذ قذذذ اظذذذ بذذ حذذذ وذذذ رذذذذ اظدذ ذةذ جذذ رذذ دذذذذ ةذبذذ ؿذذذ اؼذذ ؼذذذذذ اذاظذذ ذذذذ ؿذذ فذذ تذذذ اتذذذذ *ذصذذذ

ذ اظشذذذ وذذذ ؾذذ ؼذذ عذذذ اظذذذ ذـذذذ ةذعذذذ قظذذ ؿذذ ؽذذذذ ةذعذذذ عؾذذ اذذ طذ ذ قبذذ بّذذذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة*ذذذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذ ذ

ذفراش

ذ اجذذ حذذذ اظذذ وذذذ ينذذ دذذ قذذ ؼذذ عذذذ ينذذ دذذ قذذ ضذ ذـذ رذذ بّذذ شذذ عذذذ ينذذ ذـذ قذذ عذذذ اظذذذذ *ذوذذذ ينذذ بّذذ ذ ؼ ذ اػذذ ؼذذ ؾذذ ظذذذ ذـذ رذذ ذ ؼ ذذ

ذـذ دذذ رذذ قذذ عذذذ ذـؼذ دذذ خذذذ اظذذ وذ ذ ؼ ذ ادذذ قذذذ اظذذذ وذذذ ذ اجذذ تذذذ رذذ ػذذ زذذذذ *ذتذذذ ينذذ ؿذذ ذةذ جذذ غذذذذ اظرذذ طذذذ دذذ قذذ غذذذ اظذذذ

ذ ذهدذة ذذ

ذ قبذذ تذذذذ اظرذذذ دذذ لاذذذذ لذبذذ صذذذذ قؿذذ ؾذذ زذذذ رذذ وذذذذ اظدذذذ تذذ عذذ غذ ذ *ذرذذذ ذ احذذذ ذ افذذ تذذ ؽذذذذ كذظذذ ؾذذ سذذذ ذ اظصذذذ وذذذ ذاذ جذذذ رذذ دذذذ

ذ وبذذ رذذ غذذذ اظذذذ سذذ ؿذذ ذذذذ ؾذذ ثذذ عذذذذ ؼؿذذذذ اظرذذذ ينذذ بّذذ جذذذذ قرذذ غذ ذ قكذذ ؾذذ ؿذذذ اظذذذ ينذذذذ اذبذذ عذذذ تذذذ اظذذذذ *ذعذذذ ذةذ جذذ رذذ صذذذ

ذ قفذذ شذذذذ اذؼذذ فذذ ظذذذ رذذ ظذذ ذـذ ؼذذذ ذـذ عذ ذ قبذذ جذذ عذذذ اظذذذ بذذ جذذ سذذذ ذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة*ذذذ ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذ ذ

ذ  
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ذفراش

ذ احذذ بّذذ صذذ ؿذذذ اظذذذ جذذ ذـذ عذذ ظذذ اذ ذ اجذذ ػذذذ ذ احذذ ؼذذذذ اظؾذذذ ينذذ بذذذ ذ ؼؼذذذذ اظرذذذ وذذذ ؿذذ دذذ بّذذ ؿذذ ظذذذذ *ذاذذذ ذ اتذذ صذذذ ذ احذذ بّذذ جذذذ اظذذذ ؾذذ دذذ سذذذ ذذ

ذ اذذذ رذذ عذذذ ينذذ بذ ذ وجذذ زذذذذ اذعذذ فذذ ػذذ ذ اظشذذذذ ادذذ زذذذ ذ احذذ بّذذذ ذ اكذذذذ *ذذذذذ ذ انذذ بّذذ ؼذذذ رذذ غذذذذ اظثذذذ ذةذ جذذ ؾذذ ثذذذذ قفذذ صذذذ

ذ ذهدذة ذذ

ذ قلذذ ؾذذ دذذ ؿذذذ اظذذذذ قدذذ جذذ ظذذ اذ ذ اقذذ جذذذ اغذذ دذذذ ذ وبذذ رذذ عذذذ اظذذذ ذ *ذدذذذ ذ الذذ حذذ ؿذذذ اظذذذذ امذذ دذذ ضذذذ ؼذذذ ابذذذ ذاذ جذذ رذذ ؼذذذ

ذ قبذذ جذذ سذذذ لاذذ ذذذذذ قفذذ صذذذذ قمذذ ضذذ رذذ ؿذذذ اظذذذ دذذ غذذ زذذذ اظذ ذةذ جذذ سذذ دذذذ ؾذذ طذذذ يرذذ حذذ تذذذ فذذ ػذذ صذذذذ لذوذذذذ *ذصذذذ

ذ اعذذ بّذذ صذذ ظذ ذ اقذذ بّذذذذ اذظذذ ؿذذ ؾذذ ضذذذ ذ قبذذ تذذ ؽذذذ اظذذذ ؾذذ غذذ ذذذذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذةذ*ذذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذ ذ

ذفراش

ذ انذذ دذذ ػذذذذ اذرذذ فذذ غذذ دذذ بذذ اذ ذ ابذذ جذذ قذذذ اظذذ صذذذ ذـذ طذذ ؼذذذ اظذذ وذذذ ذ اظشذذ وذذذ رذذ عذذ رذذ ؿذذذ اظذذذذذ *ذوذذذ ذ ارذذذ ذ ابذذ بّذذ ؼذذذ اظذذذ يرذذ جذذذذذ لذوذذ بّذذ ذذ

ذ احذذ ػذذذذ اظتذذذ وذ ذ ؼػذذ رذذ زذذذ ذ انذذ بذذذ ذ ابذذ قذذ ثذاظذذ تذذ حذذ تذذذ ذ ققذذذذ *ذصذذذ ذةذ جذذ ؾذذ خذذذذ لذبذذ غذذذ ادذذ زذاذذ ػذذ رذذ دذذ صذذذ

ذ ذهدذة ذذ

ذ قفذذ جذذ ظذذ اذ ذ قفذذ طذذ عذذ ؿذذذ اظذذذ ذ اذزذذ عذذذ ذ قبذذ قذذ عذذذ اظذذ بذذذ رذذ فذذذ ذ *ذضذذذ ذ لذسذذ طذذذ رذذذ اعذذذ ذ قجذذ ؾذذ عذذذذذ ةذاظذذذ قظذذ بّذذ طذذذ ذةذذ

ذ فذػذذ ذـذ عذذذ بذذ ػذذذذ ودذذ دذذ ؼذذ ؿذذ ظذذ اذذذ دذذ ؼذذ ظذذ اذ ذ قبذذ بّذذذ ذةذ يجذذ زذذذذ ةذعذذ ػذذذ اظذذ خذذ عذذذ فذذ ؿذذ دذذ غذذذ ذـذذذ *ذعذذذ

ذ قسذذ بّذذ ؾذذ ؿذذذ اظذذذذ ازذذ زذذ عذذ تذذذ ذـذ عذ ذ قبذذ شذذذذ لذرذذذ قضذذ ذذذذذ ادذذ زذذذ ذ ذوذاشذذ*ذذذ ذ ذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذةذ ذ ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذذ 

ذ  
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ذفراش

ذ ظدذذ اذ ذ انذذذ قؼذذ ذ اقذذ بّذذ ظذذذ ذ انذذ رذذ زذذ قذذ خذذذ ؿذذ فذذ ػذذ صذذ وذذذ ذ انذذ ؿذذ ػذذ رذذ بّذذذ اظذذ عذذذ ينذذ غذذ قذذ صذذ عذذذ ؽذذذ اؼذذ بّذذ دذذذذذ *ذوذذذ ذذ

ذ الخذذذ وذ ذ اجذذ قذذ تذذ عذذذ ؾذذ خذذ لاذذ ذ قذحذذ غذذ ؾذذ ؼذذذ ينذذ بّذذ ذ انذذ ذـذذ ذ *ذسذذذ ذ يذخذذذ اوذذ ذـذ ضذذذ دذذ بّذذذ ذ اصذذذ ذكذ جذذ قذذ ػذذذ وذذذذ قهذذ ؿذذ

ذ ذهدذة ذذ

ذ انذذ حذذ ؿذذذ اظذذ عذذذ ؾذذذ ابذذ ػذ ذ قبذذ شذذذذ لذرذذ بّذذ ؾذذ ضذذذذ اهذذ رذذذ ذ لذدذذذ اغذذذذ *ذرذذذ ذ لذطذذذ اضذذذ ذ اسذذذ ذةذذ جذذ حذذذ رذذ عذذذ

ذ يذطذذذ ارذذ ؽذذ ػذذ تذذذ ذـذ عذ ذ لذطذذذ قعذذ غذذذذ قمذذ ؼذذذ ؾذذذ ذ وبذذ رذذذ ذ *ذرذذذ ذ الذذذ ذكذ جذذ ؾذذ غذذذ ؾذذ ظذذذذ لذغذذذ اغذذذذ لذرذذذ ابذذ ذذذ سذذذ

ذ ابذذ بّذذ حذذذذ اذظذذذذ لذؼذذذ اغذذ رذ ذ وبذذ رذذذذ اظدذذذ عذذ عذذذ حذذذ اؼذذ دذذذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة*ذذذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذ ذ

ذفراش

ذ ابذذ صذذذ ذـذذذ اذعذذ ؼذ ذ ابذذ صذذذ وذذذ ذ ادذذ غذذذذذ ةذوذذذ قظذذ ؿذذ ؽذذذذ ةذعذذذ قؾذذذذ *ذظذذذ ينذذ عذذ رذذ غذذ تذذ ؿذذذذذ اذاظذذ ؼذذذ ذ اػذذذذ اذزذذ فذذ ذ قينذذ ذذ

ذ ابذذ بّذذ حذذذذ قذظذذذ قغذذ ؽذذ ؼذذذ وذ ذ اضذذ حذذذ ؾذذذ اعذذ طذذذ ذـذ رذذ ذ ؼ ذ اػذذ قذذ فذذذذ *ذبذذذ ذةذ جذذ رذذ ػذذذ اظذذذذ امذذ ؼذذ دذذذذ اذتذذ ؿذذ ػذذذ ؿذذ

ذ ذهدذة ذذ

ذ قبذذ شذذ عذذذ اظذذذ ذـذذذ ةذعذذ رذذ طذذ ؼذذ عذذلذذ اظذذذذ ارذذ ؼذذ عذذذ اظذذذ وذ ذ احذذ رذذ جذذذذ اظرذذذذذ *ذوذذذ ذةذ جذذ وذذذذذذ لذاظرذذ غذذذ ؼدذذ زذذ ؼذذذ

ذ ادذذ حذذذ لاذذذ وذ ذ قبذذ ضذذ رذذذ لاذذذ دذذ ذ قبذذ تذذ شذذذ لاذذذ وذذذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة*ذذذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذ ذ

ذفراش

ذ اجذذذذ ةذتذذ يجذذ دذذ خذ ذ اتذذ ذـذ بّذذذ اظذذذ ذ قػذذ صذذ ؿذذذ اظذذذ سذذ ؿذذ ذذذذ ذ اذسذذ دذذ بّذذذذ لذظذذذذذ *ذاظذذذ ذ قفذذ ؾذذذ ذ ؼػذذ رذذ ذذذذ ذـذ بذذذ دذذ جذذ ؿذذذذ اذؼذذ ذذ

ذ ادذذ بّذذ عذذذ اظذذذ دذذ ظذذ وذ ذ فذخذذ ؾذذ ؼذذ سذذذذ اهذذذذ لذرذذ ذ قػذذ ػذذذ ذ اجذذذذ لذتذذ صذذذ رذذ ؽذذ شذذذذ *ذؼذذذ ذ اتذذ ذـذ بّذذذ اظذذذ ذ قجذذ جذذذ ذةذ
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ذ ذهدذة ذذ

ذ اذجذذ عذ ذ قلذذ دذذ رذذذذ لذعذذذ اغذذذ ذ ابذذ تذذ طذذذ لاذذذ ذ قبذذ ذـذ ؼذذذ ذـذ عذذذ لاذذذ ذ لذدذذذ اظذذذ دذذ ذـذ سذذذ ذـذذذ *ذعذذذ ذ اطذذذ ذةذ جذذ فذذ بّذذذذذ ةذاظذذ ذـذ

ذ لذصذذ بّذذ ؾذذذذ لذضذذ طذذذذذ يذوذذ قذذ ؽذذذذ لذعذذ ذـذ تذذ ؾذذ خذ ذ قبذذ عذذذ ذ *ذدذذذ ذكذ جذذ ؾذذ غذذذ ؾذذ ظذذذذ لذغذذذ اغذذذذ لذرذذ ذـذ تذذ بّذذ ؾذذذ

ذ قلاذذ عذ ذ اظصذذذ ةذذ ذ لذجذذ ذـذ تذذ بّذذ ؾذذ جذذذ ينذذ ذـذ حذذذ اظذذذ تذذ قذذذ ذ قبذذ ؾذذذ ذ ذوذاشذذؼذصذبّذرذغذلذسذؾذكذخذدذيجذة*ذذذ ذ  ذ  ذذ ذ ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذذ  ذذ ذ

ذ  
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ذالديذالطذاهرذبنذمولايذالحشميذالدعدكريمنذكلامذ ذ ذ ذ ذ ذذذذ ذ ذ ذ ذذذ ذ ذ ذ ذذ ذذذ ذ ذ ذ ذذذذ ذ ذذذ

ذ هذلذكذوذبذحذرذيذخذوذدذاتذ ذ ذ ذ  ذ  ذذ ذ  ذ  ذ  ذذ ذ  ذذ ذ 

ذ ذهدذة ذذ

ذ يذخذذ رذذ حذذذذ قذبذذ ؽذذ ؾذذ ػذ ذ اتذذ دذذ قذذذ ذ احذذ طذذ رذذ عذذذ دذذ سذذ وذذذ بذذ ؾذذ ؼذذذ اظذذذذذ *ذوذذذذ ادذذ ؿذذ ثذذ بذذذ ؿذذ فذذذ ؼتذذ رذذذ ذفذذ

ذ قفذذ ذـذ عذذ غذ ذ قفذذ قذذ دذذذ يرذذ شذذذ ؿذذ ذ ايذذذذ *ذبذذذذ ادذذ ضذذ عذذذ اظذذذذ قذبذذ شذذ ؼذذ رذذذ ذفذ حذذ لاذذ دذذ بذذذ دذذ ؾذذ ؼذذ تذذذ

ذ احذذ بّذذ ؼذذذذ لذؼذذ ؾذذ ظذذذ سذذ دذذ سذذذذذ *ذوذذذ دذذ لاذذ بّذذذ اظذذذذ قذصذذ دذذ قذذ حذذذذ اذؼذذذ ارذذ زذذ قذذذ اظذذذذ اهذذ عذذ عذذ وذ ذقذ

ذـذ دذذ ؿذذ عذذ عذذذ ػذذ قذذ حذذ ؾذذذذ وذظذذ زذذ رذذ بذ ذ ؼ ذ اظطذذذ لذذ قذذ ػذذذ ذ قشذذ جذذ ؾذذذذ *ذظذذذذ ادذذ رذذذ ذ احذذ رذذ بذذذ جذذ رذذ خذذذ ذفذ

ذ فذطذذذ اظذذ حذذ عذذذ رذذ عذذ أذ ذ احذذ وذذ رذذذ بذذ رذذ حذذ ؾذذذذ ىذظذذذ ادذذذذ *ذغذذذذ ادذذ ذـذ جذذذ اظذذذ ؿذذ ظذذذ ينذذ ؾذذذ اعذذذ ذقذ

ذ قفذذ قذذ دذذذذذ ةذوذذ ضذذ رذذذذ اظدذذذ ؾذذ ػذذ أذ ذ احذذ عذذ رذذ بذذذ عذذذ قظذذ تذذ ؿذذذ اظذذذذذ *ذوذذذذ ادذذ غذذذذ اظزذذذ ؾذذ ػذذذ وذذذ ؾذذ بّذذ غذذذ ذفذ

ذفراش

ذ *جذذذ قدذذ سذذ رذذذ دذذ سذذ رذذذذ فذؼذذ ؾذذ بّذذ رذ ذ ابذذ ذ *خذذذ قدذذ طذذ وذذذ ذـذ عذذذ ؿذذ طذذذ ذوذ دذذ ؿذذ سذذذ لاذذ بّذذ ؾذذذ *ظذذذ ؼدذذ دذذ ذذذذذ قمذذذذ لذؼذذذذ قذصذذ جذذ رذذ

ذ اجذذ دذذ قذذ ػذذذذ امذذ ضذ ذ قػذذ عذذ بّذذذ *تذذذ قدذذ غذذذ اظذذ بذذذ ذ اذسذذ ذ *خذذذذ ققدذذ حذذ تذذذ لاذذذ ؿذذ ػذذ دذذ ذذذ رذذ اذ*ذذ قدذذ بّذذذ ذقذ عذذذ اظذذ عذذذ ػذذذ اؼذذ

ذ لذخذذذ *صذذذذ ققدذذ ؼذذذذ اظتذذذذ قزذذ ذـذ طذذذ ؾذذ ثذذ عذ ذ *لاذذذ ؼدذذ دذذ ذـذ صذذذ ؿذذ فذذ ؼذذ حذذ ؾذذ ؼذذ ذذعذاذ*ذذ قدذذ ؾذذ بذذةذ قذذ ػذذذ ذوذ دذذ ؽذذ ذـذ ؼذذذ مذذ زذذ

ذ قعذذ جذذ دذ ذ *ضذذذ ؼدذذ دذذ ذـذ صذذذ ؾذذ طذذ بذذذ ذ اذضذذ فذذ ظذذذ دذذ فذذ ذ اذطذذ دذذ عذذ ظذذذ بذذ طذذ رذذذ *ؼذذذ قدذذ فذذذ ذهذذ ادذذ دذذ حذذذ رذذ فذذذ *ضذذذ قدذذ ؿذذذ اظذذذ

ذ  
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123 

ذ ذهدذة ذذ

ذ ابذذذذ *ذبذذذذ ادذذ دذذ عذذ ؾذذ ظذذذ رذذ بّذذ تذذ عذذذذ كذؼذذ ذـذ عذذ ؿذذذ اظذذذ زذذ عذذ رذذذ ؿذذ فذذ ػذذ ؼذ ذ احذذ رذذ شذذ بذذذ ؿذذ ؾذذ عذذذ اظذذذ ذذفذ

ذ قذحذذ ؾذذ طذذ بّذذ ؼذذذ وذذذ عذذذ اغذذ ؿذذذ اظذذذ رذذ فذذ ؼذذ ؼذ ذ وفذذ رذذذ ذفذ حذذ لاذذ صذذذ فذذ رذذ عذذذ اظذذ بذذذ غذذ ؾذذ بّذذذذ *ذؼذذذذ ادذذ صذذذذ اظرذذذ

ذ احذذ بّذذ ذذذذذ ؼؿذذذذ اظرذذذ دذذ قذذ غذذ ؾذذذذ *ذظذذذذ ادذذ زذذذذ لذغذذ ػذذ ظذذ وذذذ بذذ حذذذ يرذذ خذذذ اظذذذ ؿذذذذ اذظذذذ اؼذذ ذـذ عذذ عذ ذفذ

ذ اجذذ تذذ ظذذ وذذذ جذذ عذذ زذذذ رذذ وذذذذ اظدذ ذ ققذذ صذذذ ذ فذدذذ ؿذذ شذذ خذذذ ذ احذذ جذذ رذذذذ لذتذذذذ يذصذذذ ادذذ صذذ رذذذذ *ذصذذذذ ادذذ قذذذ ذفذ

ذفراش

ذ احذذ دذ ذ لذشذذ صذذذ جذذ ذ *ذصذذذ امذذ شذذ رذذذذ اظدذذ طذذذ طذذ غذذ رذذ غذذ تذذذذ *ذعذذذ امذذ حذذذ ؾذذ دذذ غذذذ ذـذ عذذذذ ازذذذذ *ذصذذذذ امذذ ؿذذ حذذذ فذذ رذذذ ذ قبذذ عذذذ اذذذ إذذذذ
ذ قجذذ فذذ ؼذ ذذ

ذ اذػذذ رذذ زذذ قذذذ اظذذذ ينذذ بذ ذ *حذذذ امذذ جذذ عذذذ اظذذذ وذذذ بذذ رذذ عذذذ اظذذذ *وذذذ امذذ جذذذ ذ *ذخذذذ امذذ جذذ غذذذ ؾذذ طذذ بذذذ يرذذ ؼذذ ذـذ ذ اذخذذ فذذ ظذذذ جذذ ؾذذذ ذ قجذذ ؾذذذ ذذ

ذ اجذذ تذ ذ ققذذذ *صذذ مذذ لاذذ ظذذ بذذذ ؽذذ دذذ ؿذذ تذذ دذذذ ذ اسذذ رذذذ ذ لذسذذ صذذ رذذ عذذذذ *وذذ مذذ لاذذ غذذذ اظذذذ ذ قجذذ ػذذ وذذذ ذـذ عذذذ ؿذذ طذذذذ قفذذذ *صذذ مذذ لاذذ سذذذذ قفذذ ؾذذذ ذذ

ذ *ذدذذذذ امذذ قذذذذ اظذـذذ ؾذذ حذذ طذذذ رذذ وذذذذ *ذدذذذذ امذذ ظذذ ذـذذذ لذظذذذذ اذصذذذ اؼذذ ذـذ عذذ عذ ذ وجذذ زذذذ ػذذذ اظذذ قذذذ ذ *ذرذذذذ امذذ قذذ تذذذ ذ قجذذ فذذ بّذذذ اظذذذ ينذذ عذذذ ابذذذ ذذ
ذ قؾذذ ؾذذذ اظذ ذ احذذ ذـذ جذذذ عذذ صذذ رذذذ ذفذ

ذ ذهدذة ذذ

ذـذ رذذ دذذ بذذذ ؽذذ ذـقذ بّذذ جذذذذ قرذذ غذ ذ ؼ ذ اظصذذذ ؽذذ ؾذذ ػذذذ اظذذذذذ *ذوذذذذ ادذذ عذذ صذذ ذـذذذ اذظذذ ؿذذ دذذ ظذذذ ذ احذذذ ذ لذلاذذ ذفذذ حذذذ

ذ قؾذذ ثذذ ؿذذ تذذذ ؼذذذ اظذذ خذذذ اظذذذ نذذ ذذذ أذذ بذ ذ احذذ بّذذ شذذذذ لذتذذذذ ةذصذذ ؾذذ حذذذ اظذذذذذ *ذوذذذذ ادذذ بّذذ عذذذ اظذذذ ؼذذ ؾذذ خذذذ عذذ ذـذ صذذذ ذفذ

ذ ؼتذذ رذ ذ اتذذ دذذ رذذ وذذذ كذذذ ودذذ دذذ خذذذ ذ احذذذذ ةذصذذذ ؼذـذ زذذذ ؿذذذ اؼذذ دذذ ذـذذذ *ذبذذذذ ادذذ ؿذذ غذذذ اظذذذ ينذذ حذذذ اتذذ صذذذ ذقذ

ذ اكذذ ذذ ذ احذذ بّذذ صذذ بذذذ دذذ ضذذ وذذذ رذذ جذذ ػذذ ظذذذذ *ذاذذذذ ادذذ زذذذذ لذغذذذ قضذذ ذذذذ فذذ ظذذذذ ودذذ دذذ ؼذذ ؿذذذ اظذذذ ؿذذ شذذ خذذذ اظذذذ ذفذ

ذ  
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ذذفراش

ذذذ ةذ*ذوذذ رذذ ؽذذ عذذ تذذ عذذذ ؽذذ ظذذذ وذ*ذذةذذ قرذذ ؿذذ حذذ بذذذ ؽذذذ اصذذ ػذذ ذذ ذذذ ةذ*ذغذذ رذذ ؿذذذ اظذذذ وذذذذ قمذذ ؿذذ شذذ ؿذذذ اظذذذذ ذ اعذذ قذذذ ذذذ ينذذ ػذذذ اظذذ خذذ تذذ عذذذ

ذ ةذ*ذدذذ رذذ شذذذذ اذغذذ قذذ ظذذذ ؽذذذ ؼؼذذ رذ ذذ ذذذ ةذ*ذؼذذ رذذ ػذذ قذذ جذذ عذذذ ؽذذذ اغذذ ذـذذ ذ اػذذذذ اذبذذذ ذ ةذ*ذسذذ رذذ غذذذ اظذذذ ةذذ قذذ ذذ ذ قؽذذ ؾذذذ ذذ ينذذ ؽذذذذ لذعذذذ اغذذ رذذذ

ذ اذ*ذطذذ رذذ بّذذذذ لذؼذذ بّذذ ؾذذذذ يذضذذذ اوذذ دذ ذذ ذ اشذذذذ لذغذذ تذذ قذذذ ذ ةذ*ذػذذ رذذ ذذ ذذذ ةذ*ذعذذ رذذ زذذ خذذذ اظذذذذ لذبذذذ قذـذ تذذ ؽذذ ؾذذذ ذذ ذـذ قذذ عذذذذذ لذاظذذ عذذ رذذ تذذذ ينذذ ذـذذ

ذذذذ ةذ*ذآهذذ رذذ وذذ زذذذ ؽذذذذ كذظذذ ذـذ ؿذذ تذذ غذ ذذذ اذ*ذؼذذ رذذ دذذذ ذـذذذ اذعذذ ؼذذذذ ذ اذرذذذ ذ ةذ*ذسذذذ قرذذ ضذذ قذذ خذذذ اظذذذ ةذذذ قظذذذ ذذ ذ قؽذذ ؾذذذ ذ كذدذذ جذذ ؾذذ غذذذ ذذ ينذذ ذـذذ
ذ قعذذ عذذ دذ ذ ةذدذذ حذذ ؿذذذ اظذذ عذذذ ذ احذذذ ذقذ

ذ ذهدذة ذذذ

ذ *ذسذذذذ ادذذ ضذذذذ لذرذذذ قذـذ جذذ ؼذذذ لاذذذذذ يذوذذذ ادذذ ؿذذ ثذذذذ قمذذ غذذذ مذذذ ارذذ حذ ذ احذذ رذذ جذذذ بذذ ؾذذ ؼذذ ؾذذذذ قذظذذ بّذذ طذذذ ذفذ

ذ لذطذذ صذذذذ قمذذ فذذذذ لذغذذذ اغذذ رذذذ ؽذذ تذذ ذـذ حذذ عذذذ ذـذ عذ ذ لذسذذ ؾذذ حذذذذ *ذغذذذذ ادذذ وذذذ ؾذذذ ذفذذ اغذذ بّذذ جذذذ رذذ ؿذذذ

ذ لذدذذ ذـذ فذذ عذذذ تذذ ذـذ طذذذ نذذ دذذ عذذ بذ ذ اذسذذ قذذ ظذذذ ينذذ ذـذذ ذ احذذ رذذ صذذذ بذذ ؾذذ ؼذذذ اظذذذذ قذعذذذ اظذذذذ *ذزذذذذ ادذذ دذذذ ذفذ

ذ قبذذ بّذذ حذذ ؿذذذذذ اذاظذذذذ لذذذذ ذـذ ظذذ قذذ ػذ ذ لذسذذ بّذذ ؾذذ ضذذذذ ادذذ زذذذ ذ احذذ عذذ رذذ بذذذ لذذذذ يذصذذ قذذ ؽذذذذ *ذؼذذذذ ادذذ ذـذذ ذفذ

ذفراش

ذ يذطذذ قذذ ؽذذ عذ ذ ةذ*ذسذذ قذذ طذذذ ذـذ عذذذ ؿذذذ ذذ ذ اذخذذ جذذ حذذذ اظذكذذ ؾذذذ ذذذ ةذ*ذؼذذ قذذذ اصذذذ ذذذ ةذ*ذؼذذ قذذذ قؿذذ ؽذذذ اظذذذ بذذ ػذذذذ اذذذذذ ذ اتذذ ذـذ بّذذذ اظذذذذ امذذ ؿذذذذ اذؼذذذ ذذذ

ذذذ اذ*ذصذذ قذذذذ لذظذذ غذذ صذذذذذ لذوذذذ وصذذ رذ ذ قتذذ ذـذذ ذ اذجذذ ؼذذذ ذ ةذ*ذحذذ قذذذ اصذذذ ذذ ذ لذخذذذ قظذذذذ لذضذذ ذـذذ ذذذ اذ*ذضذذذ قؼذذذ ذ الذذ بّذذذ ذ اتذذ ذـذ ؼذذذ اظذذذ عذذ ؿذذ جذذذ ذذ

ذذذ اذ*ذبذذذ اؼذذ قذذ فذذذذ لذظذذ ػذذ طذذ سذذذ وذ ذ ةذ*ذسذذ قذذذ اصذذ صذذذ ؽذذ تذذ قذذ ذـذذ ذذ ذ قؽذذ ؾذذذ ذذذ اذ*ذصذذ ؼذذ لاذذ بذذذذ ادذذ زذذ غذذذ ذ اتذذ ضذذ قذذذ اظذذ وذذذذ امذذ قذذذذ لذظذذذ ذذ

ذ لذرذذ تذذ غذ ذ اذ*ذسذذذ اؼذذ وذذ دذذذذ لذوذذ بّذذذ ذذ ذذذ اذ*ذؼذذذ اؼذذذذ لذدذذ جذذذ اظذذذ ذذذ ةذ*ذأذذذ اؼذذذذ اظرذذذذ امذذ ؼذذ دذذذذ اذتذذذ ذذذذ اةذذ قذذ حذذذذذ اذاظذذ قذذذذ لذظذذ تذذ غذذذ
ذ اظطذ ذ اػذذذ ذفذ حذذ لاذذ صذذذ بذذذ اظذذ رذذذ رذذ
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ذ ذهدذة ذذ

ذ قلاذذ عذذذ ذـذ بذ ذذ *ذراذذذذ ادذذ ضذذذذ لذظذذ ؾذذ ظذذذ جذذ ػذذ رذذذذ قرذذ فذذ شذذ ؿذذذ اظذذذ يذذ ذ اذللهذذ عذذذ بذذ ظذذذ ذ احذذ ؿذذ دذذذذ ذفذذ

ذ اسذذ غذذذ ذـذذذ لذعذذ ؿذذ شذذ حذ ذ ؼسذذ رذذ شذذذ ذ *ذسذذذذ ادذذ دذذ ػذذذ اظذذذذ اذصذذ ذـذ صذذ رذذ سذذذ ذ احذذذذ لذرذذذ ابذذ بّذذ حذذذ وذذذ بذذذ اضذذذ ذقذ

ذ اػذذ زذذذذ قرذذ طذذ ذذذذذ لذعذذ ذـذ رذذ وذذذ رذذ ؽذذ دذذ عذذ عذ ذ *ذطذذذ دذذ لاذذ بّذذذ اظذذذذ ةذصذذ رذذ ذ احذذ ضذذ قذذذذ يذبذذ قذذ ضذذذ رذذ دذذ بّذذذ اظذذذ ذفذ

ذ قفذذ ؿذذذ اظذذذ ؿذذ ؾذذ عذذذ اظذذذذ قذذذ خذ ذ قبذذ ذ احذذ تذذ ػذذ عذذذ بذذ عذذ صذذذذ لذعذذ ؾذذ ػذذذذ *ذضذذذذ ادذذ دذذ ؿذذذ اظذذذذ فذبذذ خذذذ قرذذ تذذذ ذفذ

ذ  

  



Ahmed-Amine DELLAÏ 

 

126 

ذالشيخذعبدذالقادرذالخالديمنذكلامذ

ذمذعذظذمذذوذومذنذذجذاتذذ:ذبذخذتذةذ ذذوذاذ ذ ذ  ذ  ذذ ذ ذ ذ ذ ذ ذ ذ  ذ ذ  ذ ذ ذ  ذ  ذذ 

ذ اتذذ جذذذ ذـذذ قعذذ ؼذذذ ؿذذ ظذذ عذذذذ اذعذذ ؼذ ذ لذدذذ تذذ قذذ ذـذذذ *ذعذذذ ذذذ تذذ لاذذ جذذذذذذ ةذاظذـذ غذذذ ابذذذ

ذ اتذذ عذذ ذـذذذ ةذظذذذ ؼذـذذذ ةذزذذ تذذ خذذ بذ ذ ابذذ جذذ قذذذ اظذذذذ *ذوذذذ ذةذ ؼذذذ ارذذ قذذ فذذذ اظذذذ

ذ اتذذذ قضذذذذ ةذظذذ ؿذذ جذذ  غذذذذ تذذذ اتذذ صذ ذ اظطذذذذ *ذصذذذ ذةذ ؼذذذ وزذذ زذذ ؿذذذذذ اذاظذذ ذذذذ عذذ بّذذذ

ذ ةذسذذ تذذ خذذ بذ ذ اضذذ رذذ عذذذ اظذذذ ؼذذ ذـذذ ذ اذطذذذذ اذعذذ فذذذ ؼذـذذذ *ذزذذذ ذذذ ادذذ قذذ شذذذذ قهذذ بّذذ دذذذ

ذ *ذضذذذذ ادذذ ػذذ قذذذذ لذظذذذذ ةذصذذذ ودذذ رذذ طذذ عذ ذ اذحذذ فذذذذ قذبذذ ؼذذ قذذذ ذةذذ اؼذذ حذذ قذذذ

ذ اشذذ جذذ رذذذذ اذتذذ عذ ذ ةذسذذ ؼذذذ ارذذذذ *ذضذذذذ ادذذ قذذ صذاظذذ ذةذ ؼذذ قذذ ؽذذ حذذذ اظذذذ ؿذذ ؾذذذ

ذ ةذسذذ تذذ خذذ بذ ذ ابذذ دذذ حذذ ظذذذ مذذذ ارذذذ ذ ةذطذذ رذذذ اؼذذذذ *ذدذذذ ذ لذجذذذ ذ ابذذ ؼذذ ذذذذ ةذذ ؼذذذ ازذذذ ذذ

ذ ابذذ ذذذ فذذذذ ةذظذذ ؾذذ حذذ طذذذ بذذ ؾذذ دذذ تذ ذ اظدذذذذ *ذبذذذ ذةذ قذذ ؾذذ ؼذذ عذذذ اظذذ وذذذ ؿذذ ؼذاذ ؿذذذ

ذ ابذذ بّذذ حذذذذ اذظذذذذ لذؼذذذ اغذذ قذذ ذ عذؼذ ذاذذ اؼذذ عذذ عذذذ ؼذذ حذذذ اظذذ وذذذ ذـذ حذذ تذذ ؿذذذذ *ذغذذذ

ذ اكذذ ذذ ذذذ يذ*ذظذذذ قدذذ عذذ دذذذذ قمذذ قذذذ اظذذذ ذ قتذذ ؼذذذ ذ اعذذ عذذ ذذذذذ قفذذ صذذذ ذيذذ ادذذ ؼذذذ اظذذذ

ذذذذ يذ*ذاظذذذ ادذذ ؿذذ ثذذذذ قرذذذذ ةذغذذ تذذ خذذ بذ ذ لذطذذ ذـذ تذذ ؽذذذ اظذذ ؿذذذ ذةذ قذذ ذـذ جذذذ اظذذذ

ذذذ يذ*ذعذذذ ادذذ رذذذذ اذعذذ فذذ بّذذ شذذ رذذ ؼذ ذ اذخذذذذ لذؼذذذذ كذظذذ غذذ ؾذذ تذذذ ينذذ ذـذذ ذاذذ قؼذذذ

ذ  
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ذذذ يذ*ذعذذذ ادذذ رذذذذ اذعذذ فذذ بّذذ شذذ رذذ ؼذ ذ اذدذذذذ لذؼذذذذ كذظذذ غذذ ؾذذ تذذذ ينذذ ذـذذ ذيذذ قدذذذ

ذذذ يذ*ذوذذ دذذ حذذذذ لذوذذ بّذذ ؾذذ ضذذذ ةذذ ؾذذ بذذ ذذ ذ ةذطذذ تذذ خذذ بذذذ ذـذذذ لذعذذ تذذ قذذ طذذذ ذةذ قذذذ

ذ قذسذذ ذـذ دذذ حذ ذذذ يذ*ذؼذذ دذذذ اظذذ خذذذ اظذذذ نذذ قذذذ ذاذ قذذ غذذذذ اظدذذذذ قذصذذ تذـذ ػذذ ذذذلذذذذ اذاظذذذ

ذ اجذذذذ لذرذذذ اغذذ جذ ذ *ذصذذذذ ارذذ شذذ بذذذ ؾذذ ذ لذلاذذذذ ةذصذذ تذذ خذذ بذذذ فذذ تذذذ ابذذذ ذذذ ارذذ ضذذذ

ذ *ذسذذذذ ارذذ دذذ ؾذظاذذ جذذذ فذذ تذذ لاذذ دذذ رذ ذةذ قذذ ػذذ خذذذذ ارذذ بّذذ خذذذذ لذظذذ ظذذذذ ادذذذ

ذ انذذ طذذذ دذذ عذذذذ *ذبذذذذ ارذذ ظذذ ذـذذذ اذظذذذذ لذؼذذ ذـذ ؽذذ ؾذذ ػذذ اذ ذاذذ اؼذذ عذذذ نذذ دذذ ؿذذ فذذ عذذذ

ذ *ذصذذذذ ارذذ فذذ غذذذ صذذذذ لذغذذذذ لذصذذذ اغذذ جذ ذذذ ارذذ رذذ ضذذ عذذ وذذذذ قمذذ ؿذذ فذذذذ لذعذذ ذـذذ ابذذذ

ذ *ذضذذذذ ارذذ ؽذذ ػذذذذ اظتذذذذ ةذوذذ ذـذ حذذ ؿذذذ اظذذ عذ ذ انذذ رذذ قذذذذ ةذظذذ ؼذذذ اؼذذذ ذاذ قذذ ؾذذ سذذذ

ذ اظشذذ عذذذ بذذذ ارذذ ذذ ذ ققذذذ ذ *ذخذذذذ ارذذ رذذ عذذذ ذ ارذذذ ذ يذسذذ رذذ ذاذ قذذذذ لذبذذذ اظذذذ دذذ ذـذذ

ذ اذ*ذرذذ ػذذ رذذ بّذذ خذذذ تذذ عذذ ؿذذ ذذذذ ينذذ حذ ذذ ذ اشذذذ ذاذ فذذذذ كذظذذ شذذ عذذذذذ لذوذذ ؾذذ ؼذذ سذذذ

ذ قفذذذذ لذصذذذ اضذذ قذذ شذذ تذذذ ذـذ عذ ذذذ اذ*ذصذذ ذ لذصذذ ؾذذ طذذذ تذذ حذذ رذذذ ذةذذ اؼذذ عذذ دذذذ تذذ بّذذذ

ذاذذ اؼذذ جذذ حذذذذذ لذوذذ بّذذ ؾذذ ضذذذ تذذ ظذذ ػذذ ؾذذ ؼذذ زذذذذذ *ذوذذاذ فذذ تذذ ذـذ حذذذذ لذعذذ ذـذ تذذ ضذذ رذذ ذذ

ذ لذطذذذذ اذصذذ ػذذ رذذ بّذذ جذذ غذ ذ اطذذذذ *ذرذذذ شذقذذ اظذذذ ذ ةذطذذ بّذذ ذ قشذذ جذذذ اظذذذ يرذذ عذذذذ لذأذذذ ذذ

ذ اظطذذذذ اذبذذ فذذ تذذ بّذذ ضذذ رذ ذ قشذذ غذذ رذذذ ذ اصذذذذ *ذرذذذ ذةذذ اؼذذ رذذ عذذذ فذذ جذذ قذذذ اظذذذذذ ةذوذذ قذذ

ذ قتذذ ظذذذذ اذوذذ فذذ ذـذ عذ ذ قشذذ ػذذ دذذذ ذ اتذذ ؼذذذذ اذبذذذذ *ذعذذذ ذاذ قذذذذ ةذصذذذ اعذذ سذذ زذذذ

ذ  
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ذ لذطذذ ذـذ تذذذ ادذذ صذ ذذذ ةذ*ذعذذ تذذ فذذ بّذذذ اظذذذ ذةذ تذذ خذذذذ لذبذذذ اظذذ زذذ شذذذ تذذ ػذذ ذذذذ ينذذ ذـذذ

ذ يذطذذ قذذ ضذذ تذ ذذذ ةذ*ذعذذذ قتذذذ اضذذ قذذذ اظذذذ ذ ةذذذذ ػذذذ اظذذ خذذذ ذ وخذذذذ ةذزذذ رذذ فذذذ ذةذ قذذ

ذذذ ةذ*ذعذذ تذذ فذذذذذذ اذاظذـذ قذذ صذذذ تذذ عذذ طذذ ضذ ذةذ قذذ ذـذ ؿذذ قذذذذذ لذاظذذ ظذذذ تذذ دذذ عذذذ ينذذ ذـذذ

ذ ادذ ذ اظشذذذذ اذبذذ ذـذ ؿذذذ اظذذ ذ ققذذذ ذ اظدذذذذ امذذ دذذذذ ةذضذذ بّذذ حذذ ؿذذذ اظذذذذذ *ذوذذذ ذ ققذذذ ذذ

ذ ؼؾذذ قذذ رذذذ مذذ لاذذ دذ ذ ققذذ ؿذذ حذذذ ذ اذسذذذذ *ذعذذذ ذةذ قذذذ وغذذذذ اظدذذذذ اذبذذذ قذـذ بّذذذ

ذ ققذذ شذذ عذذ ؿذذذ اظذذذذ ةذوذذذ قضذذ شذذ عذذ ؿذذذ اظذ ذ قػذذذ قعذذ ؾذذ ؼذذذ ذـذذذ *ذعذذذ ذةذ قذذ ؾذذ ؽذذ سذذذ ؿذذ

ذ اذدذذذذ *ذعذذذ يرذذذ قتذذذ ؾذـذذذ اذظذذ غذذ دذذ قذذ ػذ ذ اذحذذ ذـذ بذذذ عذذ ؿذذذ ذذ يرذذ غذذذ اظذذذ دذذذ

ذةذذ اؼذذ رذذ ػذذذذذ كذاظذذ ؾذذ سذذذ ينذذذ اضذذ رذذذذ *ذدذذذ يرذذ ذـذ ؿذذذ اظذذذ لذذ ضذذذذذ اذوذذ غذذ أذ

ذ لذدذذ صذ ذ اسذذذ ذ ةذدذذ ذ اسذذذ ذ ةذخذذ ذ قتذذ صذذذذ *ذوذذذ يرذذذ ذاذذ اؼذذ ذـذ عذذذذذ لذوذذذ قبذذ شذذ رذذ عذذذ

ذ اذطذذذ قذـذ  ؾذذذ ضذ ذ انذذذ ذذذ ارذذ رذذ دذذ ظذذذ بذذ ؾذذ جذذذذ ةذتذذ بّذذ حذذ ؿذذذ اظذذذذ *ذوذذذذ ارذذ صذذ وذذذ

ذ قبذذ ؾذذ ؼذذذ اظذذذذذ *ذوذذذذ ارذذ زذذ عذذذذ اظتذذذذ ةذبذذ رذذ دذذ فذذ ظذذ اذ ذةذ قذذ شذذ شذذذ لاذذ بذذذ

ذ *ذسذذذذ ارذذ ظذذ غذذذ بذذ حذذذ اظذذذذ اذصذذذ قذـذ جذ ذةذذ اؼذذ قذذ دذذذ ينذذ ذـذ ثذذ ظذاذذ ذـذ ؼذذ شذذذ

ذ اذسذذ فذذ ظذذذ تذذ ؾذذ ضذ ذ اظطذذذ ذـذ قذذذ ذ لذخذذذذ لذصذذذ اغذذ عذذذ ؽذذذ اضذذ رذذ صذذذ ذـذذذ *ذعذذذ يرذذذ ذذ يرذذذ

ذ اتذذ جذذذ ؽذذ تذذ ذـذ حذذ عذ ذةذ ؼذذ دذذ ؼذذذذ اذعذذ قذذذذ اذصذذ ػذذذ ارذذذذ *ذغذذذذ ؼزذذ زذذ شذذذ

ذ اذطذذذ اغذذ وذ ذ اشذذذ قػذذذ ذةذ قذذ ؾذذ بّذذذذ لذضذذ تذذ غذذذذذ يذوذذ رذذ ؽذذ دذذ عذذذذ *ذعذذذذ ؼرذذ دذذ غذذذ

ذ  
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ذ لذ*ذذذذذ اغذذ قذذ سذذذذ قرذذ غذذذ تذذذ اظذذ ضذ ذذ ذ اعذذ عذذذ ذ اظدذذذ رذذ دذذ بّذذذ اظذذذذ قرذذ غذذذ ذلذذ اغذذذ

ذ لذ*ذسذذذ اغذذ حذذذذ اذعذذذذ لذؼذذذ اغذذ رذ ذذ ذاذ قذذ صذذذ فذذ رذذ صذذ تذذذ كذذ دذذذذ كذؼذذ ؾذذذ

ذ اذدذذذ اؼذذ تذذ غذذ أذ ذذذ لذ*ذوذذذ اغذذ طذذ ؾذذذ ذ ةذجذذ تذذ خذذ بذذذ ؽذذ عذذذ ادذذ خذذذذ ذةذ ؼذذذ ارذذذ

ذ اتذذ ضذذ وذذذ عذذ بّذذ دذ ذذذ اذ*ذبذذذ ارذذ فذذ دذذذ ذ ابذذ رذذ ذذذذ لاذذذ ذاذذ ارذذ ؽذذ دذذذذ امذذ دذذ عذذذ

ذ قتذذ ؾذذذذ اذعذذ عذ ذذذ ةذ*ذوذذ رذذ ظذذذذ اظذـذذ ذ ؼثذذ دذذ حذذذ لاذذذذ ذةذ ؼذذ قذذ ذـذ عذذ ؿذذذ اظذذذ

ذذذ ةذ*ذعذذ رذذ زذذ خذذذ اظذذذذ لذبذذ ذـذ ضذذ رذذ دذذ تذ ذ قػذذ ؼذذ ؾذذ ؼذذذ ينذذ ذـذذ ذ اذسذذ ذاذ قذذ ذـذ قذذذ

ذ لذخذذذذ *ذصذذذ ينذذ ذـذ ثذذذ ةذذ دذذ ؾذذ جذذذ ذـذ ؼذذ زذذ عذ ذ ارذذ قذذذ ذذ ينذذذ وبذذ رذذ طذذ عذذذ ؿذذ ػذذ رذذ

ذةذ ؼذذ زذذ عذذذ اظذذذ مذذ لاذذ دذذذذ *ذوذذذ ينذذ شذذ حذذ قذذ تذذ ؿذذذ اظذذذ ؼذذ ؾذذ عذذذ ذـذ ؼذذ زذذ عذ

ذ اظدذذذ ؽذذ حذذذ ذـذ ؼذذ زذذ عذ ذ افذذ ػذذ شذذ ظذذذ ينذذذذ *ذبذذذ ينذذ ذـذذ ذةذ ؼذذ رذذ ؽذذ عذذذ اظذذذ

ذ اسذذ ؽذذذ اظذذذذ ارذذ ؼذذ ذـذ تذذذ ذـذ ؼذذ زذذ عذ ذ لذحذذ ؾذذ بّذذ ؼذذذ اظذذ صذذذ بذذ صذذ ؼذذذ اظذذذذ *ذوذذذ ذ اسذذ قذذذ ذذ

ذ اسذذذ ؾرذذذذ ةذظذذ قذذ شذذ غذذذ عذذ ؾذذ طذذ تذ ذ انذذ غذذذذ اظدذذذذ *ذوذذذ ذةذذ اؼذذ ذـذ سذذذذ ؼدذذ زذذ ؼذذذ

ذ اسذذ ذـذ عذذذذ ةذظذذ دذذ ؾذذ جذذذ ذـذ ؼذذ زذذ عذ ذةذ قذذذذ  اظذـذذذذ قذبذذ ػذذ طذذ عذذ ؼذذذ ينذذ ذـذذذ *ذعذذذ

ذ اتذذ رذذ فذذ دذذذ ذـذ ؼذذ زذذ عذ ذ قؾذذ ؾذذذ اظذذذ ذ اتذذ دذذ قذذ خذذذ اظذذذ وذذذ بذذ صذذ ؼذذذ اظذذذذذ *ذوذذذ ذ قؾذذ ؿذذ تذذذ ذذ

ذ ؼؾذذذ اوذذذذ اظتذذ صذذذ ؾذذذ اصذذ طذذ عذذذ وذ ذ *ذحذذذ ذ وطذذ رذذ ذذذذ ينذذ ظذذذ اصذذذ ذةذ ؼذذ رذذ جذذذ اظذذذ

ذ يذخذذ ذذ ذ اكذذذذ ةذذذذ ؾذذذ ذ قؾذذ ؾذذ خذذذ ذ ؼؽذذ ذذذ ػذذذ رذذ ؿذذذذ اذغذذذذ *ذذذذذ ذةذ قذذ بّذذذ اظذذذ

ذ  
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ذ اقذذ دذذ ػذذ تذذذ وذذذذ امذذ زذذ حذذذ اظذذذذذ *ذوذذذ يرذذ دذذ ػذذذذ اظتذذذ ؾذذ حذذذ ذـذ ؼذذ زذذ عذ ذذذ ؼرذذذذ اظدذذذ

ذـذ ذ ذعذزذؼذ ذ اظشذذذ ؽذذ حذذ ذ ذ  ذ ققذذذذ *ذصذذذ يرذذ بّذذذ ذ ةذجذذ قذذ تذذ رذذ دذذذ ذةذذ اؼذذ رذذذ

ذةذ قذذذ اغذذ حذذ وذذذذذذ لذاظرذذ طذذذ بذذ ؾذذ ؼذذ ذـذذذ *ذتذذذذ ؼرذذ رذذ حذذذ دذذ ؾذذ جذذذ اظذذذذ ةذوذذ بّذذ فذذ ذذ

ذ زػذ ذ ذ اتذذ ذـذ بّذذذذ اذظذذ قذذ غذذذذ اظدذذذ قذذ ذ ؼعذذ رذذ زذذذ وذذذ رذذ ؿذذ خذذذ اظذذذذ *ذوذذذ ذ اظطذذذ ذ ادذذذ ذ اتذذ ذذ

ذ اتذذ بّذذ صذذ ؼذذذذذ ةذاظذذ قذذذ اظذذ خذذ عذذذ وذ ذ ةذذذذ دذذ حذذ وذذذ ؿذذ فذذذ قذـذذذ *ذبذذذ ذةذ قذذ ػذذ رذذذ

ذ اتذذ ؽذذ بذذذ ذـذذذ ةذعذذ تذذ خذذذذ لذبذذ طذ ذ *ذخذذذ ذ ارذذذ ذ لذضذذذذ يذصذذ رذذ ذ قؼذذذ ذةذ قذذ شذذ سذذذ

ذ ةذ*ذػذذ ضذذ رذذ ػذذذ اظذذذذ قمذذ ؼذذذ ؿذذ ظذذ عذذ عذ ذذ ذ لذضذذذذ ةذصذذ تذذ خذذذذ لذبذذ ذـذذ اتذذ دذذذ ذةذذ قؼذذذ

ذذذذ ةذ*ذاظذذ ؼذذ ػذذ ذذذذ لاذذ بذذذ ؿذذ فذذ ظذذ اذ ذ ادذذ حذذذ ذـذ دذذ ذ ؼ ذةذ قذذ ذـذ تذذذ ؾذذ طذذذ ذـذ عذذذ

ذ لذحذذ بّذذ ؾذذ ضذذذ تذذ ضذذ رذذ حذ ذذذ ةذ*ذعذذ ضذذ رذذذ ذ اظطذذ صذذذ تذذ بّذذ طذذ رذذذ ينذذ ذـذذ ذةذذ اؼذذ قذذذ

ذ لذػذذ بّذذ ؾذذذذ لذضذذ صذذذ ضذاذذذ *ذغذذذ يرذذ خذذذ اظذذذذ لذبذذ ذـذ تذذ ؼذذذذ لذبذذ طذ ذذذ ؼزذذ زذذ شذذذ زذذذ

ذةذ قذذ رذذذذ لذوذذ صذذلذذ اضذذ بذذذ رذذ قذذ حذذذذ *ذعذذذ يرذذ صذذ بّذذذ اظذذذ ؾذذ ثذذذذ لذعذذ ذـذذ اتذذ دذذ ػذذذ وذ

ذ اػذذ رذ ذ اكذذذذ لذذذذذذ لذصذذ ذ *ذبذينذذذذ ؼرذذذذ اظدذذذ ذةذ قذذ ؾذذذذ اظتذذذذ ةذوذذ ؾذذ بّذذ ضذذذذذ 

ذ لذػذذ ظذذذ تذذذ ابذذ رذاذذ عذ ذ ةذ*ذجذذ دذذ ؿذذذ ذذ ذ لذذذذ حذذذ ارذذ قذذذ ذ اذذذذ ذ ؾصذذذذ قذظذذ ذةذ دذذ

ذ اذذ ذذذ ةذ*ذتذذذ قدذذ ؼذذ ذـذ ؿذذذ اظذذذذ ارذذ قذذ ذ اجذذذ ذةذ قذذ ػذذ ذـذ عذذذ اظذذذذ قذبذذذ قصذذ ذـذ ؼذذذ ذـذ عذذذ

ذ قفذذ شذذ غذذ اذ ذ ةذ*ذزذذذ ودذذ دذذ ؼذذ ؿذذذ اظذذذ ذذ ذ اظدذذذ ةذذذ ؼػذذ رذذذ ذ اقذذذ ذةذ قذذ ؿذذ فذذذ اظذذذ

ذ  
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ذ اسذذ ؿذذ دذذذذذ اذوذذ غذذذذ ىذأذذ دذذ غذذ غذ ذ *ذشذذذ ينذذ ذ لذسذذ تذذذ اؼذذذ ذذ ينذذذ قعذذ ؾذذ ظذذ ؿذذذ اظذذذ زذذذ

ذ اسذذ رذذذ فذذ تذذ رذذ جذذ دذ ذ ادذذ ضذذذ دذذ ظذذذذ *ذوذذذ ذـذ قذذ عذذذ اظذذذ ذةذ قذذ ؿذذ شذذ حذذذ اظذذذذ قمذذ

ذاذ ؼذذ دذذ ؾذذ بّذذ ؾذذذذ ةذظذذ ؿذذ حذذذذ *ذرذذذ ينذذ ذـذذ قعذذ ؿذذ ؾذذذذ لذظذذ بذذذذ فذرذذ ؾذذ عذذ جذ

ذ انذذ تذذ ػذذذ ظؾذذذ تذذ ظذذ وذذذ لاذ ذ اظصذذ طذذذ ؿذذ جذذ فذذذذ *ذؼذذذ ذ انذذ دذذ ؼذذ حذذذ اظذذذ دذذ قذذذ ذذ

ذ انذذ ؼذذ دذذ ػذذذ اظذذذذ كذبذذ ضذذ رذذذذ اذؼذذ عذ ذ *ذسذذذ ذ لذرذذ صذذذ ضذذ قذذذ ذ قعذذذ ذاذ قذذذذ لذبذذذ اظذذذ

ذ ؼلاذذ وذ ذ انذذ حذذ شذذ ظذذذ تذذ ظذذ وذذذ ذ كذحذذ تذذ حذذذ هذذذ قدذذ ؽذذذذ اذتذذذذ *ذعذذذ ذةذ قذذذ

ذ وذذذذ دذذ غذذ غذ ذذذ ةذ*ذبذذ ظذذ قذذ خذذذ اظذذذذ قرذذذ ذ ةذسذذ تذذ خذذذ ذةذذ وظذذ زذذ ضذذذذ ادذذ وذذذ ذـذ قذذذ

ذذذ ةذ*ذوذذ ؾذذ بذذذذ لذذذذ بّذذ ؾذذ ضذذذ تذذ ؾذذ بذذ ذذ ذاذذ اؼذذ قذذ ػذذذذذ اذوذذذ اؼذذ عذذذ تذذ دذذ قذذ خذذذذ

ذ لذػذذذذ قذصذذذ اتذذ بّذذ غذذ اذ ذذذ ةذ*ذعذذذ اظذذذ ذاذ ؼذذ دذذ عذذذ اظذذذذ امذذ صذذذ ينذذ دذذ رذذ فذذذ
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Bakhta 

Ah, quel grand jour, ce jour où elle est venue ! L'objet de tous 

mes désirs, la femme aux yeux teints en noir, Bakhta à la beauté 

aussi piquante que la conversation, cette Houarienne
5
, elle a 

éclipsé l'étoile du matin, par sa beauté, ce dernier-né de mes 

amours. 

Bakhta au cou de gazelle, son type de beauté n'appartient qu'à 

elle, gazelle qui fuirait dans le creux des vallons, serrée de près 

par la meute, elle ne laisse pas le chasseur s'approcher, car elle 

sait de quoi il en retourne. 

Bakhta le faucon-femelle des collines, qui ressemble à la 

Jazia de Diab
6
, elle subjugue, cette femme aux yeux noirs, par le 

charme de ses traits et de son esprit, c'est à juste raison, ô mes 

amis, et ajuste titre, que je succombe à la passion. 

Ce jour-là était un jour faste, j'y ai rencontré celle qui 

rayonne comme un soleil, Bakhta la lumière de mes yeux, qui 

me possède comme une démone, je ressens du désir pour elle 

quand elle m'appelle : « Mon chéri ! ». 

Je sens mon désir pour elle monter en moi quand elle 

m'appelle : « Sidi ! », ma peine de cœur n'est à nulle autre 

pareille, et la blessure d'amour que m'a infligé Bakhta est 

sérieuse. Soyez indulgents et compréhensifs avec El Khaldi, ô 

vous qui en avez vu dans votre vie. 

J'ai reçu un homme avec un message, de la part de Bakhta qui 

l'avait rencontré dans la gare, et Ta envoyé chez moi, il m'a parlé 

en cachette, ce qu'il m'a dit a jeté le trouble en moi, ô mes amis, 

après une si longue accalmie. 

Il est arrivé vers midi, et il m'a trouvé plongé dans mes idées 

noires et souffrant, à force d'être tourmenté par la passion et de 

                                                           
5 On dit que Bakhta serait une descendante de Sidi El Houari, le saint patron de la 

ville d'Oran. 
6 Jazia célèbre pour sa beauté et sa perspicacité, et Diab ben Ghanem sont les héros 

bien connus de la « Geste des Béni Hilal ». 
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ruminer, je sens l'espace se resserrer autour de moi, j'ai bu bien 

des coupes arrières tellement le désir de la revoir était vif, alors 

que mon esprit était chez la responsable de mon état. 

Dès que j'ai eu son message, ma raison m'a abandonné et s'est 

envolé vers elle, j'avais tant soupiré après elle, que j'étais aussi 

content que si j'avais trouvé un trésor, sa passion m'a ravi, elfe 

m'a consumé le cœur et les tréfonds. 

Je l'ai trouvé à bord d'une calèche, assise comme le général 

en chef des armées, à son cou, long et bien droit, un collier
7
, et 

le visage net et resplendissant comme un miroir, à sa vue j'ai 

perdu ma contenance et tout mon courage. 

Je suis resté bouche bée, quand j'ai vu ma belle Bakhta, qui 

brillait comme un diamant, parée avec élégance de ses plus 

beaux atours, et elle m'a coupé le souffle, quand elle m'a tendu 

sa main droite. 

Nous nous sommes embrassés avec fougue et passion devant 

le marché, un baiser long et fou, sans faire attention aux gens, 

ceux qui critiquent les amoureux ne sont que des sots. 

Nous sommes descendus à l'hôtel, à l'insu de tout le monde, 

moi et la « clarté de la lune », loin des regards des bavards, ces 

moments sont propices, j'ai atteint mon but et réalisé mes désirs. 

Nous avons passé des heures à discuter, l'amour déliant les 

langues, nos propos étaient loin d'être futiles et nos cœurs étaient 

indemnes de toute duplicité, nous éprouvons les mêmes 

sentiments l'un pour l'autre, nous nous aimons l'un et l'autre de 

la même façon. 

« Ô toi qui as le regard du faucon, lui dis-je, depuis que je me 

suis séparé de toi, je vais de plus en plus mal, ma passion pour 

                                                           
7 Le mot «طرنٍش » ou bien « طرنٍج    » désigne un métal précieux (argent ?) ou un bijou 

(une sorte de collier) que, malgré toutes nos recherches nous ne sommes pas arrivés à 

identifier. En tous les cas le mot est ancien et se retrouve déjà chez Sidi Lakhdar 

Benkhlouf (16ème siècles) qui dit dans le texte inédit :  

ذابفاذعـذاظؼؿرذوذاظشؿسذاظعدغاغلذاظدذرذذوذاظذذػبذوذاظطذرغقجذالخاظص ذذذ ذذذ ذ ذذذ ذذذذذذ ذ ذذذذذ ذ ذذذذذذ  ذذذذذذذذذ ذذ ذذذذذذذذذذذذ ذذذذ ذذذ
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toi est violente, sa flamme me consume de l'intérieur, mais que 

puis-je faire ? Moi je suis de Mascara et toi tu es du Sud! ». 

La « lumière de mes yeux », éclat éblouissant de l'astre de la 

nuit, me dit : «je suis entre tes mains, ô bourreau de mon cœur, 

fais de moi ce que tu veux, tu es mon roi, et moi, Bakhta, je suis 

ta servante dévouée ! ». 

Durant sept heures de tête-à-tête nocturne, où nous nagions 

dans l'ivresse sans avoir bu une goutte de vin, je n'eus jamais 

assez de regarder, ou d'écouter parler cette femme d'esprit, elle 

m'ensorcelle du regard, dès que nos yeux se rencontrent. 

Rien de plus beau que deux êtres qui se tiennent compagnie, 

le cœur rempli de gaieté, rien de plus beau que la rencontre de 

ceux qui se morfondaient de nostalgie, et les baisers affectueux, 

rien de plus beau que les dents qui se frottent aux dents, entre 

des lèvres purpurines. 

Quoi de plus beau que le tintement des verres, mêlé au chant 

des flûtes qui modulent un prélude «gabli»
8
, une certaine 

griserie s'empare du cerveau, et chantonner ne fait que 

l'accroître, quoi de plus beau que la compagnie des belles, quand 

elles se mettent à témoigner d'une sincère affection. 

Quoi de plus beau que les veillées, au son des flûtes, avec des 

filles qui se déhanchent, et des braves aux manières 

convenables, au fait des règles du savoir-vivre, chaque amant 

avec sa maîtresse, chaque tigre avec sa tigresse. 

Que c'est beau de détacher le licol, de desserrer la ventrière et 

de dégrafer le poitrail, que c'est beau de frotter son éperon sur 

une jument de race rapide à la course, à la robe grise et à la peau 

soyeuse, qui virevolte comme un esprit volant. 

                                                           
8 Le « ًقثل » se joue avec une flûte à 6 trous et il y a un type de « ًقثل » propre à chaque 

ville : « هعسكري    .« قثلً عاهري )وهراى( » ,« تٍارتً » ,« 
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ذم ه اذال ي ل ج ار ذع 

ذؿ ؼ لا ع ذز ع اظ ص ذان ط ذؾ ؿ ذ ذؾ ت ر ذ ذلذ*ذو اب غ ش ت ذر ث ط ذو ذم ه اذال ي ل ج ار ذع 

ذم اد يذز اد ع اظ ذو ذد ق ع اظ ذاق كذب ؼ ب ذلذ*ذو اب ر ط ض ذد  ـس ذال ج لذر وغ د ج غ اذع 

ذؿ ػ اظ ب ذؾ ص خ ؼ ذع د ق اظ ص ذان ط ذ ـع ذق ر د ذلذ*ذو اب ح ص ذقذو ظ ذ ذقؼ ض ؿ اظ لذص اب بّ ح 

ذؿ ع ر د ذؿ د بّ ؿ اظ و ذاق و اظر ذف ر اظط ذط لذ*ذح قبّ ج ذت ر ؽ يذغ د اذؼ ف اغ ؿ ح ذد ر ب 

ذؿ ج  ـةذع قب ج ؾ ظ ذت ر بّ اذج لذع  ـؾ ط *ذس ذفاب  ـر ذق لذد ح اغ ق كذج ؾ س ذاي ػ ذ 

ذم اد س ذت ح ر ذو ذام د ؿ اظ ص ذؿ ف اذاظ و د ذت بّ لذ*ذص وب ر ط ذاب ر ؽ ظ ذقس ق كذط ؾ س ذؼت د  ر 

ذم ر ش ؼ ذو ذال ؼ اظ ذاف د ر ذقؾ ؼ اظ ذؼت د ػ ذلذ*ذو وب ر غ لذظ وض ر ذ ذ ـع ذاس اذط ر و ذاس ط 

ذؿ غ اظ لذص غ لا د ذلذو ظ ذ ـح ذ ـةذع ط ق س ذلذ*ذو ب ز لذح ص ذح ر ج ذلذو  ـاب س ذ ـةذع ط ق س 

ذم د ر ػ ت ذو ذؾ اؼ د ؿ لذاظ ار خ ذ ـع س ق ط ةذذلذ*ذو اب ت ع ظ ذد ؿ س ذلذو  ـاب ػ ذ ـع س ق ط ةذذو 

ذؿ ات لذط اغ اذر ع ذقد ع لذغ قغ ص ؼ اذد لذ*ذع اب بّ د ذاش و ذلا لذو ت ؾ قذس ص ر اذس ع 

ذؿ لذص قؿ ؽ ح ذلذو بّ اظ ر ذلذو اط لذب اط لذ*ذذ قبّ بّ ر ذلذو بّ ر ذاب ش ذلذو ج لذلا اج و 

ذؿ ظ ـأ اظ ذلذو ؾ ؼ س ذؼض ق خ ذع ع ذظ ق غ اظ ذلذ*ذو بّ ح ذو ذقق اظش ذو ذق ار ػ اظ ذةذو ب ر غ ظ ا 

ذؿ ؼ اذلا ؼ ذؽ قع ؾ لذب غ ؼد ز ت ذش لا س ذلذ*ذو بّ ؾ ض ذؾ ؿ ح اذؼ ع ذقق ص ذقم ق ض لذع اغ ر 

ذطاضؿذغاي ا ذو ذقم ؾ ب لذا غ ر ف ؼ ت ذلذ*ذلا ب ر اذس لذؼ ب ر ذين لذوذب ق ـلذب ؾ خ 

ذم ر ج ع ذق ػ ذ ـع ذد ح ت ذالا لذو ف  ـلذ*ذت بّ غ ذلا ذو ذب ر ع اظ ع ذر ؿ كذظ ظ و ذاك ع 

ذؿ س ذلا ذلذو قؾ ط و ذلا ذلذو ؼؽ ر ذ ذاك لذ*ذع قبّ د غ ذلذو ؼبّ ر ض ذلا ذلذو قؼ ؼ كذذ ا ع 

ذؿ ف اذاظ لذذ قذص ح ر ض ذال ج كذر ؾ س ذؼت ر ض ذلذ*ذو ب ر لذح غ لا خ ذات ع ذ ـقع اذؼ قؼ ب 
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ذؿ قف ػ ت لذؼ  ـس ذد ح ذب ع ظ ذب ع ؾ اذغ لذ*ذع ؼبّ ر ج ت ذ ـفذع ح ص ؿ لذاظ بّ ع ظ ذب ع ؾ غ 

ذؿ اؼ ج ض ذةذو ار ج ض ذلذلا اذ غ اظ ذب ع لذ*ذظ بّ ع ظ ذ ـلذع ظ ذج ت لذغ لذاظ بّ ع لذظ بّ ع ظ 

ذؿ ؾ ع ت غ ذف ق د ذقح بّ لذض بّ ع اذظ ؼذ لذ*ذو ؼبّ ر أ ع ذت ؾ غ ذقح ؾ لذع بّ ع ظ ذإذ 

ذؿ اظ س ذب ت ؽ ع ذلا اذب ج ذر ؿ اذس  ـػ اذذ *ذع ذؿ ؾ ع ع ذؼب د أ ذاد ز ذد ؼ اذز  ـػ اذذ ع 

ذؿ اؼ ؽ ح ذث ؾ لذث ؼ اب ق كذد ؾ س ذت ؿ د ر ذلذ*ذو اب ج و ذلذو ؾ ج ر ذاز س ذلذو ؾ غ ذ ذط اب ض 

ذم ز ظ ذو ذؽ اغ  ـع ظ ذد ذ ذؿ اذص ؼ ذت ؽ د ذلذ*ذو بّ خ ذو ذب ؾ اذض ؼ ذؿ ظ ذ ـق اذس لذؼ قص ذ 

ذؿ اظ لذد اب  ـج ذو ذار يذاظ ـد يذح د ؼ لذ*ذت بّ ق غ اظ ذقؽ د ر د كذت ؾ ةذس ذ ر لذر غ د و 

ذؿ اظ اللهذس ذاذو ض ؼ اظ ذع لذع غ أ اذذ ذ لذ*ذػ ب أ اذد ذ لذػ ت ير د ذقد ؿ ح اذع ذ ػ 

ذؿ ق اذاظ لذذ لذص ػ ؼ ذ ذاح ت اذظ غ ذلذلا اذ لذ*ذع قب ت ؽ ع ذد ر ص كذغ ؿ ؼ اذلا لذؼ  ـس د 

ذؿ ؾ د ذال ح اظ ذع ع ذو ذقل ر ذج اظؾ ذاه د ذلذ*ذو قب ط يذر ز ذب ط لذر لذاظ ؾ ث اذع ذ ع 

ذؿ اط ح اظ ذقؽ ع ر ؼ ذاش ب ذقم ؼ ذف ر ع اذت لذ*ذع ب ق ص ذك ر ت ذو ذؽ ظ ذير خ ذف ؾ لذظ ػ ص ا 

ذؿ ح ر ؼ ذف اغ ذ ذ ـع ذقذو ػ ع اظ ذف اغ اذذ لذ*ذع ب ذو ذؽ يذب ار د ذاه ر ذير بّ خ ذب اذر ذ 

ذؿ اض  ـؼ وذ ذر ػ غ ؼ ذؼد ر اذؼ ؿ ظ ذال ع لذ*ذص قب ق س ذو ذؽ قب ق كذس ؾ لذس اغ ش ذر اص ب 

 ؿ اظ ز ذم اد قغ ب ذلذو بّ اؼ ر ش ذر ػ اظد ذلذ*ذو بّ خ ع ذو ذر اػ ز ذاد بّ ع كذاظ ؾ س ذؿ ف ظ ا 
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Les soucis triomphent 

Le malheur a pris sur moi le dessus et les soucis 

m'accablent, ceux qui étaient réunis au temps de leur 

splendeur ont été dispersés aux quatre vents. 

Personne n'est venu me tirer de cette mauvaise passe, et 

mon cheval a défailli au moment même où l'ennemi me 

chargeait. 

Mes proches et mes amis, dans les moments difficiles, se 

sont dérobés, et celui qui, dans l'aisance, se montrait généreux 

en paroles, s'est terré. 

Ma main, que pas la moindre pièce ne vient réchauffer, ne 

reconnaît plus le chemin de ma poche, et mon regard est rivé 

au sol et la moue a remplacé le sourire. 

Celui qui prend un malin plaisir à me voir souffrir pèse de 

tout son poids sur mes pauvres ailes, il me paralyse et 

m'empêche de prendre mon envol. 

J'ai noyé alors mon amertume dans l'amertume des coupes 

de malheur, et j'ai trouvé dans le vin le remède à mes maux et 

je m'y suis anéanti. 

Une coupe après l'autre, du lever du soleil à son coucher et 

que les mauvaises langues joignent leurs ragots au vain 

bavardage de tous les médisants. 

Beaucoup m'ont dénigré et ont critiqué mon clan, et 

beaucoup m'ont montré de la sollicitude et m'ont distrait de 

mon chagrin. 

Beaucoup, parmi ceux qui me craignaient, n'ont plus hésité 

à me faire des reproches et beaucoup d'ignorants se sont mêlés 

de ce qui ne les regarde pas. 

Sans connaître mon problème ou les causes de mon mal, 

sans me demander de leur dévoiler ce que je tiens secret. 

Je suis dans un état déplorable, et je ne cesse de gémir, mais 

mon remède et mon médecin font défaut, j'ai beau me plaindre et 

verser des larmes, mon taleb et mon docteur restent sourds. 



Ahmed-Amine DELLAÏ 

 

138 

L'exil, la séparation, la nostalgie et mon amour, la colère, la 

confusion de l'esprit et la douleur. 

Je suis malheureux au-delà de ce que peut supporter mon 

cœur, alors pourquoi rajouter tes reproches, ô censeur ? 

Laisse-moi seul à seul avec mon Dieu, homme, ne 

m'accable pas de reproches alors que je suis à bout. 

Tu n'as pas autorité sur les gens et tu n'es pas un prophète 

pour réprimer et punir celui qui est coupable. 

Tu n'es ni mon frère, ni un proche, ni un parent par alliance, 

tu n'es pas mon associé, ni mon mandataire, encore moins mon 

oncle. 

Mon père, en mourant, a laissé derrière lui un garçon 

dégourdi, et qui a été à l'école d'hommes aguerris dans ce 

genre de problème. 

Je joue mon jeu que j'ai acquis par expérience personnelle et 

je ne joue pas le jeu de celui qui veux faire le malin avec moi. 

Mon jeu et mon jeu seul, tout ce que je récolte, je ne le dois 

qu'à mon propre jeu, le jeu des autres n'étant que blagues et 

plaisanteries. 

Si mon jeu est bon j'arriverais alors à mes fins et si mon jeu 

est mauvais, qu'à cela ne tienne, je finirais bien, un jour, par 

apprendre. 

On n'a jamais vu un Zaïd éduqué et cultivé de naissance, 

on n'a jamais vu un 'Amr devenir un savant sans étude
9
. 

J'accomplis sérieusement mon ouvrage, je n'importune pas 

les gens de mes visites incessantes et je retiens ma langue, je 

me suis engagé à suivre les trois maximes de la sagesse 

Mes yeux, regardez, retiens mon cœur et scelles, et toi, ma 

bouche, tais-toi, ne lâche pas la bride et sois ferme. 

                                                           
9 Zaïd et ‘Amr sont l’équivalent, pour dire n’importe quel homme, le premier quidam 

venu, de Pierre et Paul, en Français. 
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Mon oreille est sourde aux sifflements de serpent de la 

médisance, et je peux passer près d'un feu brûlant sans en 

éprouver aucun dommage 

C'est ainsi que je me conduis en toute circonstance, c'est 

comme cela que je mène mon existence et Dieu est plus savant. 

Laisse-moi, ô mon censeur, accomplir ma destinée, je ne 

suis pas le seul à dériver avec mon embarcation dans cet océan. 

Beaucoup de gens ont navigué comme je l'ai fait, ils ont été 

emporté, corps et biens, par les courants, mais, avec le temps, ils 

s'en sont sortis indemnes. 

Il vaut mieux, pour toi, clarifier ta conscience avec Dieu et 

laisser tomber ma conduite, car tu ne sais pas ce que le Juge 

Suprême va décréter, un jour, à ton encontre. 

Car c'est un dieu qui sait tout, tout ce qui me concerne et 

tout ce qui te concerne, il lui est donné de pardonner et il lui est 

donné d'être miséricordieux. 

Il est clairvoyant et bien au-dessus de nies défauts et des 

tiens, sa volonté est immédiatement accomplie quand il décide 

de remettre les péchés ou de sanctionner. 

Le malheur des créatures peut être apparent ou caché, le temps 

a des vicissitudes et l'homme est son propre ennemi. 
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ذةفَّق ل ا 

ذةػ اذس ق ؾ س ذات ط س ذلا ذةذ*ذو ػ ؼ اذاظ لذذ  ـت ق س 

 ـاظد ب ذلا ذو ذر اض ح ذقت غ لذ*ذب ػ ؽ اذت اذع ػ ر ؿ س  ذؼ

ذةػ ؾ اظد اذص ع ذؾ اع ط ذت لا ةذ*ذط اص خ د ذةذو ػ ؾ ؽ اظ ع 

ذين ؼ ـاظز ذاس ر ع قذظ بّ ق ةذ*ذش ص ر اذح ف ظ ذت بّ اذص ع 

ذاب ص ض ذو ذقخ ذ ذر  ـؼ اذت *ذع ذاب د ح ذين  ـد ذ ـع ذؿ وذط ذ 

ذين ط ر ت ش ع ذؿ ف ت ار ق لذخ *ذص ذاب ح ص ذؾ قذط ض ر ت ص و 

ذال ق ر ذان  ـح ذؼت ار ش ز ذ*ذلا ذال اذض ع ذلا ذو ذال ض ذلا 

ذين  ـت ذقل بّ ر ذو ذط اؼ ق ش ذ*ذلا ذل لا ض ذلا ذةذو بّ ح ر ذلا 

ذةاد ض ذلا ذو ذػ اؼ ض ع ذلا ذةذ*د س و ذلا ذو ذب ط ر ذلا 

ذين ق د  ـاذع غ ز اؼ  ـكذج ت ةذ*ذح د ر ز ذلا ذةذو ر ض ح ذلا 

ذاح ر ض ذاس ؾ ـكذظ ظ و ذاع *ذض ذاح ر ػ ظ ذو ذب ع اظؾ ذاك ذ 

ذين ع ر ج ؿ ؾ ظ ذاب ؼ س ذلا ذ*ذو ذاح بّ كذع ظ و ذؾ ار بّ اظ 

ذاح ت ر ؼ ذر ار خ ؾ كذظ ؼ اذب *ذع ذاح كذاظر ؾ س ذاه ر د اذح ؼ 

 ـار ص ض ذلا ذؼ اذ ع ع ذ*ذلا ذاح ط ر ع ذلا ذه ز  ـع ذلا  ذؼ

ذاد د ع ةذب اد ع اظ ب ذت اح *ذر ذاد ق س ذو ذؿ د ق ع ذ ـع ذؿ ط 

 ـز ح اظ ذب ؾ ؼ اظ ذاذو ؽ بّ ظ *ذا ذاد ف  ـاظت ةذب ود ر ػ ع  ذؼ
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ذقم ؾ ع ذلا ذةذو ح ر ص ذقف ش اذؼ *ذع ذقم ق ض ع ذؿ ؾ د ع ذ ـع ذؿ ط 

 ـاد د ج ذلا ذقم ؿ ف اظ ذ*ذو ذقم ؿ ف اظ ب ذلذإلا ػ لا ذو  ذؼ

ذظ ق غ اظ ب ذب ر ؽ ؼ ذو ذت اط د ذير *ذش ذؼض ر ع ذاس اظ ـذقح ح ص 

 ـو  ذين ع ع ذف ظ ذلا ذو ذف ؿ ؽ ؾ *ذؼ ذؼض ر ع ت ذف ج ق ت ؼ ذؼ

ذةذ اظؾ ذف كذظ ؾ ح ت ذاذ*ذو ذ ػ ذقد ع اظ ذؼر د لذؼ ط 

 ـر خ ظ ذد  ـس ذب ؾ غ كذت ج لذت ةذ*ذاظ ذ خ اذو ر و ذ ـةذع ذ خ و  ذؼ

ذاس ار ق اظد ذو ذر اط د ع اظ ذ*ذو ذاس ق ظ ذاذو ق قد قظ بّ ظ ا 

ذين ؼ ػ ت اذع ق ـؾ س ذؾ اع *ذط ذاس د ج اظ ذاذو ؼ ر قؽ اظد 

ذةع ؾ خ ذف د ف ةذت اس د ذؾ ط ذةذ*ذو س و ر ذقم ؼ ذؾ لذط ص 

ذين اب غ ع ذاس اظ ـذد لا كذو ؾ ةذ*ذس اس ق بّ اظ ذر ذ ذ ـع 

ذاع ج ذ ذ ـاذع ذ قذط ؾ د  ـ*ذد ذاع د خ اظ ذو ذؾ ار بّ اظ ص 

 ـد ق اظ ذغ ر ص ذ ـع ذؿ ؼ ت  ـ*ذؼ ذع ار اظد ذار د ذح اؼ ج اظ ذو  ذؼ

ذةح ق بّ اظ ذت لا خ ذو ذب ر ع اظ ةذ*ذع ح ػ اظ ـذؼؽ ذ ذت اح ر 

ذين ح لا ػ اظ ذقؽ اظ ع ص ذلا ذاذ*ذو ح لا وذص د ع اذض ع 

ذةر ػ وذض لا  و ذع اج ق اظ ـذةذ*ذو ر ذ د ذلا ذو ذش ق ح ذلا 

ذين قغ ق ص ع ذب اط ر ع ذت اس ض ذةذ*ذو ار ص خ ذال ؿ اظ ذاح ر 
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ذةار ق ع ع ذؿ قف اذص ػ او د ةذ*ذس ار غ اظ ذؾ ػ أ قاذاب ش 

ذين قغ ق ف ع ذؿ اػ ر ذؿ ف اب بّ ض ذةذ*ير ش ذؿ ف ت اب اذج ع 

ذةؼ اد بّ ةذاظ ار ؿ كذس ؾ ةذ*ذس اؼ ؽ اذب لذؼ ؽ ب أ 

ذين وع د ف ع ذؿ اػ ر ؿ ذف اذ ق ةذ*ذح ق ر ق اظ ذير ش ذت د ع ض 

ذلاغ ػ اظ ذر ع أ ذؽ ؿ ف ؼ ذلا ذلذ*ذو غ ز ح ت ذه لا ذان اذط ع 

ذين ف ع ذؼز ز س ذؾ ط ذ ـر ق كذاظ ؾ لذ*ذس اغ غ اظ ذؿ ؽ اذح ذ ػ 

ذقر بّ ت ذار ؿ ع ت د ةذظ ػ اؼ *ذر ذور د ؼ ذؽ ؾ ػ اظ ذاع ظد ا 

ذين اظ ت ض ذد ار بّ اظ ب ذير *ذش ذقر ؿ اذغ ف قذظ ج ر خ ؼ 

ذؼر ر ح اظت ذع ع ذاس ق ظ ذب ز *ذح ذؼر د ؼ ذاش و ذش ػ د  ـاذس ع 

ذين  ـع ذان اذط ع ذف ط لا د لذ*ذص ذير ح ؼ ذو ذد ر بّ ؼ ذف ت ر خ 

ذات اػ ع ذةذو ؿ ؼت *ذإ ذات ق ؿ ظ ةذ ق س د ذر ض ح ت 

ذين  ـح ذر د اذص ف كذظ ؼ ب ذلا ذ*ذو ذات ع ذؿ قف اذ لذش اظ ذو 

ذم لا ش ذو ذقخ ذ ذام ؿ ت *ذب ذام د ر ظ ذؿ ف  ـقذع ؾ خ ؼ 

 ـر خ ؾ ب ذر خ كذلا ؼ ت ؾ *ذؼ ذم لا ع اظ قذص ض ر ت ػ ؼ  ذؼ

ذين  ـع ق اذع ؼ ذؿ ؽ  ـع ذؾ *ذط ذين ع اذأ اؼ ع قذع قظ ض 

ذين ؿ ؾ د ؿ اظ ذم لا وذس ر ص غ *ذو ذين ع أ ذين ع أ ذققظ ض 

ذ  
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ذات ر ق خ اظ ذال ع ص ذو ذة لا اظص ذ*ذو ذات س اظد ب ذؿ قػ ق ـس 

 ـد اػ ج ؿ اظ ذر ص  ـؼ ذو ذ*ذات ج ر لذاظد اظ قذس س د ذو  ذؼ

ذام ر ط الإ ذو ذل لا ج وذاظ *ذذ ذام ظ ع لذاظ ق ح قذع س د أ 

ذين وض ا ػ ؿ اظ ذال ج ؾر *ذظ ذم لا اظد ذاب ب ذح ت ػ ؼ 

ذؼؼ ق ع ت ذلا ذض او ػ ت *ذت ذؼؼ ر ر ذؿ ؾ ؾد ظ ذؾ ع ج ؼ 

ذين ؿ اظ اذد ف  ـقذع ج ر خ *ذؼ ذقؼ اذض قف قذص ؼ ؾ اذؼ ع 

ذير ب د اظت ذةذو ر د ؼ اظ ذب اح *ذص ذير خ أ ذب ر ح ؾ ظ ذؾ ع ج ؼ 

ذين ح ار ص ذر اؼ ش ب ذب اؼ *ذج ذير ش ب ذار ش لذب ج ؼ ذو 

ذاح ت ر اذت ض ر ؿ اظ ذقب ؾ ؼ ؾ *ذظ ذح لا ع ذار بّ خ ذقب ج ؼ 

ذين قغ ج د ؿ كذاظ ؾ س ذاج ر ػ اظ ذ*ذو ذاح ج اظ ـب ذح ر بّ ؼ ذو 

ذين ب ر ت ؼ ؿ اظ ذؾ ؿ ذ ذع ؿ ج *ذؼ ذين ق ـبّ اظ ذين كذب ػ ص ت 

ذين اؼ ؽ ب ذر اج ح ع ذػ ش  ـ*ذت ذ ـق ع ظ ا ذقف ش ت ذ ـق ع ظ ا 

ذير غ اظ ذؾ اذط  ـس ذع ػ ت ر *ذؼ ذير د ق اذت  ـظ ذؾ ع ج و 

ذين قب ؽ  ـؿ اظ ذو ذر اج ف ؿ اظ ذ*ذو ذير ؼ ػ اظ ذر د ط ذر بّ ج ت ؼ 

ذقد س ر ذد س ر ت ذد لا ب ذؾ *ذط ذؼد د ةذج ح ػ اظص ذقن ؽ ت ذو 

 ـقد وذس ؼر د غ ذقد س ذض ق *ذس ذقد ع د ذام ع اظ ذقن ؽ ؼ ذو  ذؼ

ذ
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Le couffin tyrannique 

Ce couffin me fatigue, il est sans merci avec moi, il n'en a 

jamais assez, si ce n'est pas au comptant alors c'est à crédit. 

Par sa prodigalité et son avidité, il a englouti tout l'argent 

emprunté, et point de travail pour faire face, les belles soirées 

de mariage sont bien loin, hélas ! 

Cela fait quelques années déjà, que pas un chanteur, pas un 

flûtiste n'a revêtu son « guennour »
10

, et tous les amis se sont 

séparés, tous ceux qui partageaient la même profession
11

 

Plus de « berrâh »
12

 pour faire une quelconque dédicace, 

plus de you-you longs et attendrissant, plus de spectateurs, 

dans les places, rassemblés autour des joueurs de « gallal »
13

, 

plus de « ghaïtas »
14

 et plus de tambours gémissant ! 

Plus de convois sur la route des marabouts et plus de tête 

patronale, plus de réceptions et plus de chevaux de parade, plus 

de réunion et plus de repas en commun dans un sanctuaire, 

jusqu’à nos funérailles qui passent inaperçues ! 

Toutes ces distractions et cette joie de vivre, ont fait place à 

la douleur, l'injustice et l'arbitraire sont désormais licites, et 

les criminels ne sont plus sanctionnés. 

  

                                                           
10 Le « » est la coiffure traditionnelle des interprètes, poètes et musiciens bédouins. 

Elle se compose, grosso modo, d’un « » sorte de calotte en feutre dure qui lui donne 

sa forme conique, recouvert du « » et serré par un cordon en laine ou en poil de 

chameau appelé « » 
11 El Khaldi fait ici allusion à l’interdiction, édictée par le FLN, de la musique dans 

les mariages et les fêtes pendant la guerre de libération. Cette période d’inactivité 

forcée a beaucoup affecté le milieu de la chanson et de la musique en Algérie et a mis 

prématurément fin à beaucoup de carrières.  
12 Le « » interrompt de temps à autre le chanteur pour annoncer une dédicace 

généralement en vers. 
13 C’est l’instrument que tient le cheikh-interprète et à l’aide duquel il bat la mesure. 

C’est une sorte de tambour long et étroit en terre ou en bois. 
14 Sorte de haut bois. C’est, le tambour ou  « », l’instrument des marches et musiques 

militaires. 
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Le temps de la boisson est passé, hélas, et celui de la paix de 

l'esprit, plus de parties de plaisirs dans les lieues de plaisance et 

d'intimité, plus de réunions d'amoureux veillant joyeusement 

jusqu'au matin. 

Combien de foires et de fêtes, sont passées sans les festivités 

traditionnelles, dans la solitude et les soupirs, les pleurs et le 

chagrin. 

Que de musulmans opprimés, privés de fêtes et de repas 

collectifs, constamment préoccupés par les soucis, et des soucis 

toujours nouveaux. 

Le plus sain d'entre eux a l'air d'être malade, il ne dit mot 

mais on sent qu'il bout de rage intérieurement, car où qu'il se 

tourne, sa tête se cogne à un mur, et il ne trouve aucun soutien. 

Comment un tel homme peut-il faire la fête, et y prendre un 

quelconque plaisir ? Alors que sa vie est une suite de 

catastrophes, plus terribles tes unes que les autres. 

La police et l'O.A.S
15

, les militaires et les C.R.S
16

, les agents 

de renseignements et les mouchards, sont tous ligués contre 

nous. 

Chaque jour, c'est une nouvelle alerte, et chaque heure, une 

nouvelle frayeur, à cause de la crainte des délateurs, qui usent de 

trahison avec les jeunes gens. 

Injustement et par traîtrise, ils ont arrêté bon nombre de 

braves, et les lâches font les fiers à bras, et prennent une 

revanche sur leur misère. 

La fierté a disparu, chez les Arabes et sa place est restée vide, 

il n'y a plus d'hommes vaillants, ni de bandits d'honneur parmi 

ces hommes vaillants. 

Plus de fermes ou de hameaux, et les campements des tribus 

sont vides, les troupeaux sont perdus, ainsi que les montures 

qu'on entretenait avec soin. 

                                                           
15 L’Organisation de l’Armée Secrète, de triste mémoire. 
16 Compagnie Républicaine de Sécurité l’équivalent de nos C.N.S. 
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Les saints prompts à secourir sont absents, ils ont pris leur 

distance mais l'opprobre est sur eux, ils ne bougent pas le petit 

doigt, alors que leurs coupoles sont profanées. 

Pleure, ô pleureuse, sur les campagnes jadis si peuplées, il 

n'en reste que les étendues désertes, à perle de vue, et les 

ruines des termes. 

Mais tu n'as pas lieu de t'attrister, et de te préoccuper du 

sort de ce monde périssable, car tel est le décret du Riche par 

excellence, et rien n'est trop cher à sacrifier pour la patrie. 

D'ici peu la roue tournera, et la minorité des colons perdra 

la partie, des tigres se dresseront sur son chemin, capables de 

tuer sans coup férir. 

H ne peut plus rien faire, le parti de l'O.A.S contre le FLN, 

il n'a plus d'autre choix que de se calmer et de réfléchir, au 

meilleur moyen de se tirer d'affaire, s'il le peut encore. 

Sur eux s'abattra la malédiction des morts, des orphelins et 

des mères, ainsi que tous ceux qui pleurent leurs disparus, sans 

trouver un cœur compatissant. 

Que tous les lieux en soient vidés, du premier jeune 

homme au dernier vieillard, qu'ils se dispersent à travers le 

monde, les uns à la suite des autres. 

Dites avec moi : « Qu'il en soit ainsi ! », que chacun 

d'entre vous, ô croyants, dise : « Amen ! Amen ! », et « Que 

Dieu donne la victoire à la bannière des musulmans ! ». 

Soutenez-les par des invocations, la prière et les bonnes 

actions, et demandez à Dieu d'accorder la victoire aux 

combattants. 

Implorez « Celui qui redonne la vie aux os », « Celui qui 

possède la Majesté et la Générosité », pour qu'il ouvre la porte 

du salut, aux hommes qui négocient
17

. 

                                                           
17 Il veut parler des Accords d’Evian signés le 18 mars 1962. 
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Qu'il ouvre la voie à la paix, que les négociateurs ne 

rencontrent aucun obstacle, ni aucune impasse, et qu'ils s'en 

sortent sains et saufs. 

Qu'il mette un terme à la guerre. « Celui qui possède le 

Pouvoir et la Gouvernance », et que vienne le courrier de 

bonne augure, porteur de nouvelles qui comblent de joie. 

II en apportera d'excellentes, propres à rasséréner les cœurs 

rongés d'inquiétude, il proclamera le succès des négociations, 

et annoncera F élargissement des détenus. 

Les rapports entre les deux parties seront clarifiés, les 

proches seront réunis par la grâce de Dieu, ils se rencontreront 

face à face, et sécheront les larmes qui coulaient des yeux. 

Rends-nous les choses aisées, que se dissipent pour nous 

tous les chagrins, que le pauvre soit arraché à sa condition 

misérable, avec l'exilé et les sinistrés. 

Et qu'une nouvelle page soit tournée, que chaque ville 

retentisse des clameurs de la liesse, que l'année soit heureuse 

et qu'au lieu d'une seule fête nous en fêtions deux. 

 


